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Abstract

In the context of globalization, the depth and breadth of cross-cultural communication are continu-
ally expanding, with the lexical level of language often becoming a focal point for cultural differences
and cognitive conflicts. Misleading compound words, a unique linguistic phenomenon characterized
by a significant divergence between their literal meaning and actual reference, pose a major chal-
lenge to translation and cross-cultural understanding. Grounded in the theories of semantic trans-
parency and motivation, this paper categorizes Chinese and English misleading compound words into
three types: historical-origin, cognitive-metaphorical, and cultural-conventional. Employing Nida’s
theory of functional equivalence, it systematically explores translation strategies for these words.
Through a comparative analysis of typical examples such as “Couple’s Lung Slices”, “jellyfish”, “Wife
Cake”, and “hamburger”, this study finds that the choice of translation strategy is a dynamic process
of trade-offs: for cultural-conventional terms, foreignization plus annotation effectively balances
cultural authenticity with reader comprehension; for cognitive-metaphorical terms, domesticated
free translation is more efficient and economical; and for historical-origin terms, the decision de-
pends on their degree of international recognition. The research demonstrates that translating mis-
leading compound words essentially involves negotiation and adaptation between different cultural-
cognitive models, extending far beyond mere linguistic transfer. This study further deepens the the-
oretical framework by analyzing the tensions between Nida’s “functional equivalence” and Venuti’s
“domestication/foreignization” theories, and introduces Hans Vermeer’s “Skopos Theory” as a core
variable. This integration constructs a more dynamic and contextually adaptive model for transla-
tion strategy decision-making, emphasizing the determinative role of the translation purpose.
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B E IR LTS RS, RIRIRMER TRE B s, 5 ez, 56, 1FA
TCRE P P f A T Nz —, RS TR OSSR 1] R, 2455 A 1] B A R B
PRI R . SO ZE B FILR T ARSI, =4 T il “mSWE S ——RRLe i
B I At s FUB AR X, E AR 1 R AR R T R R
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“IhREXTSE” BB NIE T, LGSR - BEHK LA B, IFSIANDUE « HKIRET “Skopos
B VENTIRAR S EN, s B, IRANER AN R 2 50 R S B A il 1A AR SR . DAYt
AU P S B BRI — NS B R IR B 1R TR AT AR

2. REMEATRNEN S5 HKMER
2.1 BLBLEARE: BERAESEREY

BOREIE L R FUEE AW, OIS S S

(1) B XGEWIE: FRE A (0B 5 ST N ZH il o0 i SCHE 3 B R B2 (3]0 & B B Al (n
37 “bookecase” VEE N —H TR FEHEMKMEM@ “BE” . “butterfly” ), FHEARE S5 H K
RIRELGU -

(2) B FRETE A SO R R B TR R BB 2R o 24— AN 1] () B4R 0 T8 38 5 FH 28 1T &5 2
WTRTHEIRT,  120A (5 HA FRAE (4]

PR G, AL 208 SGE YRR BT BRI B M N RN R ] . L TR R
7 ENR BN TE LR, W BONEEE ISR, 58S S i 5l K™ EiRE.

2.2. BPIERNES: ThEENE. /RS Skopos i

AWFFELLICE « FIAH) “DhRext 57 B 555700 « BEFEN BN WNR DR, FFTIA
DT« HoKIRE) “Skopos #ig” {EACEIE G HIE LR,

(1) FEEKI): AR, “EFH RN Gy, IBREAE HPREEE A S 5 SO w4
IR, X RAER T RAHA . BHARR) “Va4” HEnk DUR D 3 (3R RRAS . T 553 WA UG
AUSE AR, A “A” BIEA I X, 5Kk 7 DRSO Sk SR . & e
EEA FAFENAEK T AT ME “UiBdR” 5 “SH5Es” , EE®RA “SURBEE” 5 “Stie sy
w7 .

(2) RFFIEEIRE: ACNH, EiRFHR G IR, X B IR R AN, e
TR T SRS B P A . BRI L3R IR B X PR ), AR BARE S AT I 3. N T 4R iX M3
AL — AT, B EEREMRE S, A0 Skopos BB/ NIRRHITIZ IR . ZER NN, BIEIT N
(1) H 1) (Skopos) & th & B 12 ) e iy V& I 5] o

(3) M EANAMAL: Fil, AP PEREA, W NRIE S T[S “ R G, 5IA
CEIEEE)” X0 R BT LR 2 TIRERIEE 2 (H 1 A), IERHEATEAR A
AH(HM B), BT HFEEAHZZH(H B C)o AREH KR BRVUELE “Ia - Fb” Jeilk B 298 .
i, [\— “RFERR7, ERRTEET(H K AR R SEE(H 1) B) T, s R Re AR . X
— B ARDRE SRR B N oAU SR T N DA H RN R A ) = Jeah A a5, BRI 9s 1 B R IE SIS M .
2.3. FER: ETREN=5%

BT HBEARBM L R AR, RAOTEH AT =24

(1) P seImdsiy

WX SRR NP s A BRI S ARG, G TR A I T T, B
FHELE Y TNISEMA.

a. CHl: CREEGE” , HAUET - WEREEEAM BOCER M RIAME S, AR S BT .

b. J3CH:  “hamburger” , 134 THEEIN T, HIAM “ham” 7EltE “KHR” Tk,
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(2) AN g A

T8I B B i A LRI A B, IR SRR “Maifk” , TSERRE S “AMER” o XTI
ABAZNAE X F T F, T SRR T .

a. Hocpl: TR, BUUBRLE T4, maEsMmse.

b. FECHl: “Jellyfish” , KB AFHGEH . RRLIRGTE 4, &P A B iy 4 .

(3) Tt

] SCHRAE T4 5 SCHOMUA AU ARt (B Bk 2J 0, 3 58 e MOl T i s iE Be, 0ok
HMEE T & AT HES .

a. CHl. AR, AT R )ISEh MR R R E R A, 5 TEK.

b. JECH]:  “Black Friday” , #REET G RMPAER H, H “BE7 JET R XKA R BRI £
TE, 3X— A IR E A T BT REAR AL

U RAEZEA B T A TR R, MWRINT, MRS “XPE T 257 IR0 0E 20 B 35 € 2L

3. FERIIRSME AN LD SN TEE
BT LA, DT KRR b S SO R R AT AT 0 H 5 PR
3.1. EINREE SIRRIXTEL 4T

(1) fEPSERIR R R il v, SR “ 2201 590G “hamburger” ARBILH I R] 0 B 5
RRAE, RPH B OR BRI LA T I S PlE, S ECF IR AL A fURRL.

(2) SRT, WFEAENFISCA R HAFAE R 72 7t o TP O 44 B T IS N HCR 5 ade 4, i “2
O W RERZOREAEU, KB T AR BB s S0 4 B H ORI BRI,
“hamburger” YT [E PRI ZAETT X, Sl — i B 32 SR

3.2. INAIRRM B S SRR EL SR

(1) IR R R AR, A SO BT SR “ellyfish” , HRUIT AR A SHI. REH
BT ALAI AL oE s Aot ) R A 2 17 SL[6]

(2) WENZEFEIAENNSIRRAIAF . FOCFERR R S TSRS Bl “HhT7 A %s
SEMIPRBCCAC R o TS SCREmE I B 22 Okt 1 H AR T G R AR 28, fn “jellyfish” DU W& “ Rk
MR, RIS AN IR AR 2 R

3.3. XU IBRE SRR EL 54

(1) TR A, Wk se “EFmWLL” MYESCH) “Black Friday” , i 584 B4 W3
R E S RNESTAR) B BB LI T RE SC, X AT SCA B DA R BN e PO BER AP 22

(2) BERIRVEEE Y T O & B R S AR SO E O . ROCRS] “HEE LT SRR Z AR
K PRBL TR SCACAE A SCHERE R ORZ oA . SRS BI] “Black Friday ” U5 7 W32 AN 55 155 5K
FHIE,  Hrid b 78 75 4 2 5 2 (0 7 M SR Bl R

A EXF R, R SSOR PR AR AR, IR B . RIS SRS, (HEE
PRI A 35 B 38 5 AR AR SR SO B0y 2B R Gk 2 5[ 7]

4. EERERAOREE: ETHM. DREXF5RN/RUNETENE
Jide + SASRHIY “PIREXT ST G, VB VRSEEAI T OA BRI b i O E .
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WHRIH, BRI S, REAE T HFSCEF RS E A S ST RIHEZE Y, SEBLN BSOS B i KA
OBE ARSI, RIS N R 5 JRSCIE (1 S MR B [FI[8]. AE3X —BSMIRR, BRI R & 4%
DRSS, ERAE SRR 5 “TREERRZ” RS REE T, el « HEFIREK “a”
5 LT SN, R SEBUR —ShACP AR A T PURRAE AR R[0T, “ 4L g DL H FRiE L
WAt R AR M RAE TT SORAC AR h i) R B, FLOR 3 AE T R iR IR B M B fR % SC
Mt P AT B, RESCIL “TUREXTAE” b R RN R E AT B SR, S SR
U 22 i R B AT SCA ) S L AR, B A& FE PR AR IR, KR 1 R SO, B M E T S
“CIRREXTEE” RSB R MRIRIRE S RIEE[10]. B TREEE WESAEL, B SR A1
—ANH CEIREEE KB, R CTIREXTSET MERE RS SRR I SCOAR I P 2 TR BEAT R AL
TR LAUR IATR 45 & Skopos BEE, Xk = SRV A 13 SRS HEAT L5 TR AL o

4.1 XHEE: ‘B + IR RENEFESEREBRMER

XFFSCAG S AL, HAZ OANMEAE TR I SCE B, SN Pk F e A SR LLOR B3 Sk 5 1
I R AME SR A . SR, FARTE U B R S B H 2

(1) BL “REMFT” R

a. RAEEVPETE: Sichuan-style Cold Beef (584 )34k, AL(E B EK)

b. HEFPRECEEAR AL H HIK): Couple’s Lung Slices (A classic Sichuan cold dish, named for its
origin in a husband-and-wife-run street stall; typically made with beef offal, not lungs.)

c. HEFFPRVECRAE M H [): Couple’s Beef Slices (A Signature Sichuan Appetizer). I R7EIEAT T IEE
V4L, B ATRE S| AR ATE K “Lung” B 48 “Beef” , R LREE T “Couple” FISCIbE %, FEi@ L “Signature”
—ABETEHI G Ty, VEREEIRL . AR TR RE B IR, RSO LS RS2 B )P

(2) TEUEIHT: HPEARESAERE Y EZH BN, R4 Couple’s Lung Slices filid 1 A2 “Fa
A7 RBUR, SRR A RS R N S B T R, IR T P SRR AN SEBR A, ek
SEIL T SO B S AE BAMEE IR

4.2. AHRRME: PURFNSHNRAREBHNEEE

ST EBE I R, 2 HL BRI R B NIE TR AN BT BUE AR R, SRAT AR R I (Rl R 2 R P A e
G, MBS, RHBPMERE, BEHEEHAK, SELTmBURGEEE. A IJCHEH T UG LSRN
HEHWKR.

(1) BL “jellyfish” F1 “#hF /K" Al

a.jellyfish IEATHEA A/KEE, MAEFZIE “Rikm” , FOAFSCREZ X RIPAMBE . 54 “K
BE” WERRIUE 7 AR 5TEARE, 2RI,

b. T IRAERI S B3, A 5461y Buddha’s Hand Melon, {H7E 38 SR BIJ ) 35 A 18 585l i =2
BBIIARS)F, B AR R HAEY 22 4 R Chayote Bi I AEVE IR Chinese squash, J&# /& EL KA
ik .

43. LIRS EfRMLEERERE, HZEORA

IR R 7 B S A E R B B R 22 B . B H B2k« B BRAb AR BE” 10 ) W A Ak 38
77 e
(1) LA “hamburger” A1 “ZIEG” .
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a. hamburger SRR, RAFRRE, & XEEANUE, W) 2%, LHRERE. C&H T A
HiEH H )

b. ZEDIE R ERAG, SN ACAR Y, Aok H R4k iik Wife Cake BY Laopo Bing, 41
T3 Y 5 A2 75 B N 177 45 7 F% (a traditional Chinese pastry with a sweet filling). E %3 8 117 B4 W] g 2 B, |
JF4L BN Sweet Heart Pastry, 4 WSIERE . G HANFIESETE, R TIZHIA N .

(2) TRESHREEAEAL: 28 BPA, PEF FHIEAT AR B e WIHEI B Skopos, 4k K 1]V (1) S0 AL,
JE S [ R AGRRE o A7 SCAL I N B — 5 (WA R SCR), MR T el + R A B st g S
N R B O B (AR R ARG, UM ) TR R T T e B A AR, ) B R A
JE. Skopos BRI NIX — AU i AR AL [ I SRR TE M E R SRR -

5. &t

AHIE TR IR P SOCR SR SR RS K SX T, Won 7B E R R kS Sk
B BRI @R, AR AT 5 R 2T AR BN A TR Rk B, T2
—AEETRIEEK. DhREX SR m RS Eh A R IE AR .

RS H 5 TR NAESK ), IFTIN Skopos BRAGE ARG HELE 5 PR FEHEN, A SO T
— AN BRI EVE I =R . AR, PR AR R S I LI ST DR 5 A A B
B Zhh, HE SR AR, AU HERUCA E R R AT SO B, IFIR IR R 2 250
g P i e iR #E

PR H AR, RAEBIE AL S BB RS 2 M E MR, ZEFRNEE, ZRIEEA
BRI F LI, B2 — 4 SO DR 55 DA RS B R  o Aha Z5 A0 1t 5 W ]V P B A SR
SO B K HLAE RS R (RS2, AT 3 0 L R R A — — BRI R R B T E TR
IR i B B S I A A T I B AR R o 17K A B ) B S —— 2 ST S AR ) 475 o AT
I e AR AT TR B DA —— R 2% R R 0 H (Rl R

ARRIBE TR 3 — D R R B, NN TE 208 50, BOR ISR T (0 152 4 3 1 20 SR ISHIEAS
(7 0 36 SRS P S PR R S T S A AR (4 AR RS 3R A5 B D 4L S (0 A S04

SEEk
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